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    Хезер Б. Мур - Остров Роз 

   

   Перевод: Solitary-angel

   Корректор: Solitary-angel

   Вычитка: Hope

   Худ. оформление: Solitary-angel

   Новеллы переведены специально для сайта WorldSelena

  
  
   

    Аннотация 

   

   Корнелия всегда жила с опасным секретом — умением слышать чужие мысли. Но в день, когда её старшая сестра бежит с возлюбленным, судьба толкает Корнелию на чужое место у алтаря. Теперь она — невеста лорда Мосса, мужчины, чьи глаза видят глубже слов, а разум скрывает такой же запретный дар. Он способен раскрыть её ложь… и стать единственным, кто поймёт её по-настоящему.

  
  
   

    Глава 1 

   

    Корнелия Чайная Роза во второй раз прочла записку, а потом ещё раз. Её прекрасная, безупречная сестра, Фелиция Даманская Роза, пропала. Сбежала. С конюхом — тем самым мальчишкой, с которым они дружили с детства.

   «Никому не рассказывай», — гласила записка, написанная её идеальным, изящным почерком. Учителя всегда восхищались каллиграфией Фелиции.

   «До тех пор, пока солнце не достигнет зенита... к тому времени мы будем уже далеко отсюда».

   Корнелия подняла взгляд на узкий, вытянутый оконный проём, окрашенный оранжевыми предрассветными лучами. Можно ли сохранить это в тайне? Особенно учитывая, что к закату должно состояться венчание Фелиции?

   Как младшую дочь благородного рода, Корнелию воспитали служить старшей сестре — сестре с великими перспективами. И для Фелиции это оказалось реальностью. Двенадцать месяцев назад их отец получил официальное письмо из правительственного центра на острове Роз: лорд Мосс Роза просил руки Фелиции. Лорд Мосс — наследник титула и будущий правитель острова.

   Корнелия знала: у сестры был шанс удостоиться такой чести. О красоте Фелиции ходили легенды, а к тому же их отец был троюродным братом лорда Мосса. Одна фамилия, один род — и притязания Фелиции на жизнь, полную красоты, роскоши и почёта, становились ещё прочнее.

   Но теперь... она сбежала. С другим женихом. А может быть, уже стала женой Луи Филиппа.

   Корнелия опустилась на постель, застеленную шелковыми простынями и атласными стёгаными одеялами, и оглядела пустую комнату сестры. Её собственная кровать не была столь изысканной — простые хлопковые одеяла, как и подобало второй дочери в доме. Комната Фелиции же блистала: из угла журчал миниатюрный мраморный фонтан, его серебристый перезвон наполнял пространство чарующей музыкой; на стенах висели гобелены, сотканные женщинами с «пальцами из серебра и волосами из золота».

   Но теперь покои оставлены. И, несмотря на все привилегии, в которых выросла Фелиция, она без раздумий отказалась от всего этого. От семьи. От будущего правительницы острова Роз. От самой Корнелии.

   Девушка встала, пересекла комнату и остановилась перед холодным камином. Ещё сегодня утром она собиралась, как всегда, развести здесь огонь. Каждое утро Корнелия приносила дымящийся чайник, изящную фарфоровую чашку, свежее печенье и сливки. Фелиция просыпалась в тепле, в сладких ароматах — и в компании улыбающейся сестры.

   Теперь же Корнелия смотрела на строки в записке, расплывающиеся от слёз.

    

   «Никому не рассказывай.

   До тех пор, пока солнце не достигнет зенита, мы будем далеко отсюда.

   Прости.

   Я влюблена в Луи Филиппа. Мы начнём нашу жизнь заново — вместе. Подальше от замка и острова Роз.

   Наша любовь достойна будущего. Это моя судьба!

   Надеюсь, когда-нибудь мы снова свидимся.

   Моя дорогая сестра,

   до тех пор прими мои благословения.

   И любовь».

    

   Корнелия скомкала письмо, разорвала его на мелкие клочки и бросила в камин. Может быть, это всего лишь дурной сон? Если уничтожить записку и заняться привычными делами, то утром Фелиция окажется на месте, словно ничего не случилось...

   Она опустилась на колени, собрала хворост и чиркнула длинной спичкой о камень. Пламя лизнуло бумажные клочья: края почернели, скрутились, вспыхнули оранжевым огнём. Корнелия подбросила два полена и заворожённо наблюдала, как пламя разгорается всё ярче. Тепло коснулось её лица, но согреть руки не смогло.

   Потому что из коридора донеслись голоса. Голос отца — и голос посланца с острова Роз.

   Корнелия отпрянула от камина, отряхнула ладони и сделала шаг назад. Мужчины не осмелились бы войти в покои Фелиции, но девушка стремилась быть ближе, чтобы уловить их мысли.

   Слова никогда не отражали того, что человек думает на самом деле.

   Только Фелиция знала о её даре — умении читать чужие мысли. Говорили, что их покойная бабушка владела тем же даром. Но Корнелия никому не признавалась: подобное умение легко могли счесть колдовством. А судьба ведьм на этих землях была известна — костры, подозрения, смерть.

   Дар Корнелии был странен: она слышала мысли лишь мужчин. Вот почему о планах Фелиции не знала до самой записки. Она редко бывала в конюшнях и почти не встречалась с Луи Филиппом — значит, и его мыслей услышать не могла.

   Тем временем голоса отца и посланца звучали всё ближе. Корнелия прислушалась... и уловила лишь раздражение отца — он сокрушался, что мать потратила слишком много на свадебное платье. Мысли посланца, Портленда, были иными: он надеялся спокойно пересечь залив со свадебной процессией и получить повышение — от эмиссара лорда Мосса до командира его личной стражи. Но вместе с тем Портленд тревожился из-за покушений на жизнь лорда.

   Да, Корнелия слышала о покушениях. Но разве власть не всегда таила в себе опасность? Фелиция, казалось, никогда не тревожилась об этом — теперь Корнелия знала почему.

   Шаги мужчин удалились. Их голоса и мысли растворились в гулком коридоре.

   Корнелия вновь взглянула в окно. Оранжевый свет сменился золотистым: солнце окончательно поднялось, но до зенита оставалось ещё несколько часов. Несколько часов, прежде чем жизнь каждой из них изменится и шагнёт в неизвестное. Несколько часов — до того момента, когда Корнелия сможет поведать правду.

  
  
   

    Глава 2 

   

    Разве мужчина не должен радоваться в день своей свадьбы?

   Лорд Мосс и раньше ошибался — и, должно быть, ошибался вновь. Ибо, хотя его брак с Фелицией Роз был назначен более года назад, он всё ещё страшился этого дня.

   Он стоял в банкетном зале собственного замка на острове Роз. Над массивным камином висел портрет Фелиции. Её кристально-голубые глаза были устремлены в сторону, словно вглубь чужой судьбы. Золотистые волосы тяжёлыми волнами ниспадали на плечи, а длинные тонкие пальцы сжимали колени, будто в тайном напряжении. Розовые губы поджаты — так, словно скрывали невысказанные мысли. Мысли, в которые Моссу предстояло быть посвящённым, хочет он того или нет.

   Несомненно, Фелиция была красива. Образованна. Женитьба на ней исполнила бы его долг перед островом и даровала наследников. Но всё это было лишь ещё одним шагом к удержанию тонких, скользких бразд правления в собственных руках.

   На смертном одре отец взял с него клятву: найти жену. И велел непременно выбрать женщину из рода Роз, чтобы сохранить чистоту крови. Это требование сузило круг поисков почти до нуля — ведь только у троюродного брата отца, Креста Роза, были взрослые дочери. Две дочери.

   Мосс отправил письмо — и вскоре получил быстрый, благосклонный ответ. Вместе с согласием ему прислали миниатюрный портрет Фелиции и контракт. Мосс подписал бумаги под неусыпным взором своей матери. А та позаботилась о том, чтобы портрет был переписан в полный рост. Так появился этот величественный образ, перед которым он теперь стоял. Сегодня вечером, когда солнце коснётся горизонта, он произнесёт клятвы: в горе и радости, в болезни и здравии, в богатстве и бедности.

   — Почему ты грустишь? — раздался женский голос.

   Мосс обернулся. Его мать вошла в зал, каблуки отстукивали по мраморному полу мерный ритм. Она остановилась рядом, гордо вскинув подбородок, и посмотрела на портрет будущей невестки.

   — Только подумай, — протянула она с торжественной сладостью. — Завтра утром в это же время ты будешь женатым человеком.

   Он промолчал.

   — Тогда никто не сможет отобрать у тебя остров, — продолжала мать, словно молчание её не смущало. — Твой титул будет закреплён навеки.

   Ему хотелось рассмеяться. Титул никогда не был в безопасности. С момента объявления помолвки на его жизнь покушались трижды. Двоих убийц поймали и казнили, но они так и не назвали нанимателя. Третий исчез, словно растворился в воздухе.

   Мосс сглотнул горечь, подкатившую к горлу.

   — Ваша светлость, Ваша светлость... — донёсся мягкий голос из дальнего конца зала.

   Моссу не нужно было оборачиваться, чтобы узнать Бурбона. Его медовые речи и учтивость приводили мать в восхищение, но сам Мосс был уверен: этот человек не глубже весенней лужицы.

   Его мать резко повернулась.

   — Бурбон, подбодри моего сына. Сегодня ведь его свадьба.

   — Разумеется, — сказал тот, легко ступая по мраморному полу. Сапоги шлёпали противно, не скрываясь под напускной грацией.

   Он подошёл ближе, отвесил глубокий поклон — столь театральный, что глаза матери загорелись от восторга. По крайней мере, кто-то здесь умел радоваться.

   — А каково ваше настроение, леди Альба? — спросил Бурбон и поклонился снова, не менее вычурно.

   Мосс с трудом удержался от усмешки. Помпезность элиты всегда раздражала его. Зачем все эти маски, если искренность куда ценнее?

   — Я счастлива так же, как и мой сын, — проворковала мать, протягивая руку. Бурбон почтительно коснулся её губами.

   Затем он выпрямился и перевёл взгляд на портрет белокурой красавицы.

   — А это кто?

   — Его невеста, конечно, — хихикнула мать. — Я слышала, её платье будет украшено свежими белыми розами.

   Мосс понятия не имел, откуда она это узнала.

   — Очаровательно, — сказал Бурбон с привычной готовностью льстить могущественной женщине острова. Но вскоре эта власть принадлежала будет не матери, а новой жене.

   — Я никогда не думала, что этот день настанет, — продолжала мать. — Представьте, мой собственный сын станет мужем.

   — Вы воспитали его достойно, миледи, — промурлыкал Бурбон голосом сладким, как патока.

   — Вы мне льстите.

   — Если истина звучит как лесть, пусть будет так, — усмехнулся он.

   Мосс хотел выкрикнуть: «Уходите! Дайте мне тишины!»

   Но мать щёлкнула пальцами.

   — Точно! Мы должны найти розу для его пиджака. Она должна соответствовать прекрасному платью невесты.

   Мосс даже не взглянул на Бурбона, но ясно ощутил его улыбку — широкую, как само его лицо.

   — Позвольте мне проводить вас в сад, миледи, — предложил Бурбон.

   И они ушли вдвоём, обсуждая свадебный банкет и знатных гостей, которые прибудут вечером.

   Наконец-то Мосс остался один в желанной тишине.

   Да, мать была права: завтра он будет женат. Но сегодня утром ему доставили новое письмо с угрозой. Там говорилось, что он не доживёт до рассвета.

  
  
   

    Глава 3 

   

   Первым очнулся отец.

   — Что?! — рявкнул он, и лицо налилось кровью. — Что значит «сбежала»?

   — Жених — Луи-Филипп, — произнесла мать, словно с отвращением пробуя его имя.

   Корнелия отвечала на их вопросы торопливо, сердце гулко билось, а внутри всё стягивалось в болезненный узел.

   Отец метался по комнате, сыпал проклятиями, мать выбежала в слезах, желая своими глазами убедиться. Спустя четверть часа она вернулась и бросилась к мужу, плача:

   — Она и вправду исчезла, Крест! Я опросила всех. Пропали две лошади, а вместе с ними — все вещи Луи-Филиппа.

   Отец уставился на жену. Его лицо стало опасно багровым, словно ещё миг — и удар свалит его.

   — Как давно? — выдохнул он, повернувшись к Корнелии.

   Ей тоже хотелось исчезнуть. Но пришлось ответить:

   — В записке она просила меня молчать до полудня. Чтобы никто не мог помешать.

   Глаза отца округлились, мать ахнула.

   — Значит, дело сделано, — произнёс он стальным тоном. — Даже если вернётся и станет умолять о прощении, для нас она больше не дочь.

   Мать зарыдала.

   — А ты, — процедил отец, указывая на Корнелию. — Сохранив её тайну, ты тоже повинна в этом злодеянии.

   Слова его были несправедливы, но бесспорно правдивы. Вина тяжким грузом давила на Корнелию.

   — Ты всё исправишь, — продолжал он, и его голубые глаза стали холодными, как лёд. — Сегодня же наденешь светлый парик и вуаль и выйдешь замуж за лорда острова Роз.

   — Нет! — дыхание сбилось. — Я не могу заменить сестру... Что будет, когда всё раскроется? Я не могу на это пойти.

   Мать долго молчала. Потом шагнула к дочери, схватила её за руки и пронзительно прошептала:

   — Ты должна! Обвязана занять место сестры! Под вуалью никто ничего не заметит. Увидят белокурые волосы, свадебное платье — и поверят.

   Корнелию скрутило от страха.

   — А как... как насчёт брачной ночи? — её голос сорвался на шёпот и ноги подкашивались. — На ложе...

   — Задуй свечи, — глаза матери сверкнули безумным блеском. — Раздели с мужем ложе. А утром будет поздно. Брак заключён и свершён. Никто его не расторгнет.

   Корнелия вырвалась из её рук.

   — Он обвинит меня в предательстве, — с отчаянием сказала она. — В худшем. Вы готовы отправить собственную дочь на гильотину?

   Родители переглянулись — и в их взгляде не было жалости лишь холодный расчёт.

   — Откуда он узнает? — холодно произнёс отец, приблизившись. — Лорд видел лишь миниатюру Фелиции. Никогда её саму. Надень парик. Он не узнает о подмене. Подпиши свидетельство брака как Корнелия. Роди ему сына... лучше двоих. И тогда лорду Моссу будет всё равно, дочь ты джентльмена или кухарки. А пока будем молиться, чтобы он не взглянул слишком пристально на подписи в брачном договоре.

  
  
   

    Глава 4 

   

    Корнелия знала — время пришло. Медлить больше было нельзя.

   Она медленно поднялась со стула в своей маленькой комнате с голыми стенами. Записка от сестры давно сгорела, а пепел остыл. Доказательств её слов не осталось. Но это не имело значения: верили родители или нет, Фелиция уже была далеко.

   Корнелия покинула свои убогие покои и степенно направилась по широким коридорам в библиотеку, где находились отец и мать. Батюшка сидел с бокалом в руке и научными книгами перед собой, матушка склонилась над вышивкой. У Корнелии не было к ним претензий... если не считать явного неравенства в их отношении к ней и Фелиции.

   Фелиция была старшей. Рождённой, чтобы блистать. Дочерью, предназначенной для большего, чем жизнь в загородном поместье. Дочерью скромного землевладельца, но с судьбой, устремлённой выше облаков.

   Теперь всё изменилось.

   И родители отреагировали именно так, как Корнелия ожидала.

   Отец первым поднял голову. Накануне вечером он велел дочери быть готовой забрать родителей, когда Фелиция соберёт вещи и отправится в путь через залив — к острову Роз. Поэтому выжидающий, суровый взгляд не стал неожиданностью.

   Оба её родителя были светловолосы и голубоглазы, как и Фелиция. Корнелия же унаследовала черты бабушки: иссиня-чёрные волосы, тёмные, глубокие глаза. Она никогда не умела скрывать эмоции на лице, и, возможно, поэтому до сих пор не решалась войти.

   — Что случилось? — резко спросил батюшка. Голос его насторожил мать.

   Корнелия сделала шаг вперёд.

   — Фелиция сбежала с Луи-Филиппом.

   Лучше уж правда сразу, чем тянуть.

   Родители молчали, но потрясённые выражения на их лицах были такими, что Корнелия захотела бы сейчас исчезнуть.

   Мосс стоял на крепостных валах замка и наблюдал, как лодка покачивается на волнах, пока свадебная процессия пересекала море с материка на остров Роз. Он различил своего посланника, Портленда, родителей невесты и саму невесту. Неужели с ними не прибыли другие родственники — братья, сёстры, или хотя бы горничная? Впрочем, неважно: матушка позаботится о камеристке для его молодой супруги.

   С такого расстояния он не мог разглядеть невесту под фатой. Странная деталь, но, возможно, она снимет её на церемонии. Может, это особая традиция, о которой он не знал? С другой стороны, он редко присутствовал на свадьбах, чтобы знать все тонкости.

   Однако он не мог позволить себе дольше наблюдать за процессией: его долг был встретить гостей у входа в замок. Наверняка мать уже гадала, куда он запропастился. Мосс спускался по винтовой лестнице башни, чувствуя, как каждая ступень приближает его к судьбе.

   Прежде чем открыть тяжёлую дубовую дверь, он расправил плечи и очистил разум от сомнений. Затем положил руку на засов и толкнул створку.

   — Вот ты где, — сказала его мать, едва завидев его.

   Она была одета в торжественный наряд, достойный её положения на острове. От сверкающих драгоценностей на шее до тонкого шёлка лилового платья — её элегантность могла соперничать с любой знатной леди.

   — Твои ботинки следовало бы почистить, — продолжила она.

   Ах да, её изысканность не всегда распространялась на слова.

   — Они и так начищены до блеска, — спокойно ответил Мосс, не желая вступать в пустой спор.

   Лодка уже причалила, и сквозь открытую дверь он увидел приближающуюся процессию. Во главе с Портлендом шагал мужчина, должно быть Крест Роз, отец невесты.

   — Она подойдёт, не так ли? — голос матери стал мягким, задумчивым.

   Мосс знал, о чём она спрашивает: доволен ли он женщиной, выбранной в невесты. Но его мнение не имело значения. На кону стояли титул и будущее острова.

   Он коротко кивнул, не отрывая взгляда от группы. Фелиция Роз действительно скрывалась под вуалью, из-под которой виднелся лишь намёк на светлые волосы. Она оказалась выше, чем он ожидал, и обладала более… пышными формами. Женщина на портрете выглядела стройной, но, возможно, за год она изменилась?

   Его взгляд задержался на Кресте, сиявшем широкой улыбкой. Тот был светловолос, хотя волосы уже редели и серебрились сединой. Его супруга, Чайна Роз, имела узкое лицо, ярко-голубые глаза и походила на увеличенное отражение своей дочери с портрета. Изящная и лёгкая, она напоминала Моссу фею из детских сказок.

    

   «О, пожалуйста, пусть этот мужчина будет счастлив с моей дочерью».

    

   Мосс нахмурился. Мысль проникла в его сознание, словно перешёптывание. Какое желание! Возможно, то же самое чувствовали все матери невест. Он ожидал услышать её мысли смешанными с мыслями Фелиции, но ошибся.

   — Приветствую вас, милорд, — сказал Портленд, остановившись перед ним и поклонившись.

   — Добро пожаловать, — кивнул Мосс. — Надеюсь, путь был благополучен.

   — Вполне, — ответил Портленд и обернулся к спутникам. — Позвольте представить вам семью Роз: сэр Крест, леди Чайна и их дочь, мисс Фелиция.

   Крест низко поклонился, а женщины присели в реверансе.

   Когда Фелиция выпрямилась, Мосс напрягся, прислушиваясь. Но её мыслей он не услышал. Ни единого проблеска. Это было необычно. Возможно, она умела ограждать разум… или же, напротив, сама могла читать мысли.

   Мосс пожалел, что она не сняла вуаль: ему хотелось заглянуть в её глаза. Даже цвет их оставался скрытым. Но ведь глаза не могут измениться, разве не так?

   Его мать приветствовала гостей, и завязался разговор между ней и родителями невесты. Всё это время Фелиция молчала — и не думала ни о чём.

   Тревога охватила его. Если она и впрямь умела читать мысли, то уже знала о его тайне. Ведь мужчина мог слышать лишь неодарённых женщин, а женщина — только лишённых дара мужчин. Значит, вполне возможно, Фелиция была посвящена в его сокровенную силу.

   Он должен поговорить с ней. Наедине. До свадьбы. Он обязан был знать: предаст ли она его и станет ли верной женой.

   Но женщины уже обсуждали комнату для подготовки к церемонии и вскоре в волнении покинули зал.

   Его будущий тесть положил тяжёлую руку ему на плечо.

   — Так, может, покажете мне ваши владения?

   Мосс моргнул. Экскурсия? Что ж, будет так.

   — Конечно, — ответил он, сохраняя спокойный тон, хотя внутри его рвал нетерпеливый порыв окликнуть невесту, отвести её в сторону, приподнять вуаль и расспросить.

   Вместо этого он повёл Креста по мраморным коридорам: мимо стройных колонн, гобеленов со сценами охоты, низко висящих канделябров и резных арок. Они вошли в банкетный зал, и Мосс снова взглянул на портрет Фелиции.

   Крест заметил, что пора идти дальше — ему хотелось увидеть зал трофеев, но Мосс поднял руку.

   — Минутку, сэр, — сказал он, глядя на портрет.

   Что-то было не так. Может, портрет немного отличался от миниатюры, но даже самый посредственный художник сделал бы точную копию.

   Комок в горле усилился. И вдруг он понял. Женщина под вуалью, с которой ему предстояло обвенчаться, — не та, что на портрете. Он не мог объяснить, откуда эта уверенность, но чувствовал это каждой жилкой своей души.

   Однако вместо того чтобы бросить вызов человеку, который столь настойчиво увёл его из зала, Мосс хотел бросить вызов самой «Фелиции»… или той, кто скрывался под её именем.

  
  
   

    Глава 5 

   

    Корнелия медленно повернулась и оказалась лицом к позолоченному зеркалу. Она едва узнавала себя. Не женщина, а мечта, фея, явившаяся на летний бал.

   Свадебное платье Фелиции матушка в спешке перешила, не желая допустить, чтобы кто-либо заподозрил обман. И оно сидело идеально. Белый шёлк обтекал изгибы её тела, подчёркивая вырез декольте. Воздушные, словно облака, рукава спадали чуть ниже локтей. Длинная юбка ниспадала до пола, переходя в элегантный шлейф. Матушка приколола розы к V-образному вырезу на талии и украсила светлый парик ещё несколькими чайными розами.

   Корнелия казалась самой себе чужой, и в то же время выглядела так, как втайне мечтала предстать в день своей свадьбы. Теперь её волосы были иного цвета, но материнский макияж превратил карие глаза в бездонные озёра, а нежно-розовые губы — в манящий соблазн. Удлинённые жемчужные серьги подчёркивали скулы, делая лицо утончённым и гордым.

   — Неплохо, — сказала мать сухо, и этого оттенка удовлетворения должно было хватить дочери.

   Если бы на её месте стояла Фелиция, матушка рассыпалась бы в похвалах.

   — А теперь снова надень вуаль, — произнесла мать приглушённо. — Пока не вернулась леди Альба.

   Корнелия покорно склонила голову. Мать накинула вуаль и аккуратно расправила её складки. Несомненно, между двумя сёстрами существовало сходство. Рост и глаза могли бы обмануть в их родовом доме, но не здесь, на острове Роз.

   — Боже мой, — раздался голос у двери, куда вошла леди Альба. — Какая прелестная невеста. Мосс будет очарован.

   Корнелия хотела улыбнуться, но сердце сжало чувство вины. Она уловила в голосе Альбы едва заметную нотку раздражения. Неужели та была недовольна брачным союзом?

   В дверях появился паж и возвестил, что гости собрались. Церемонию должен был провести сам лорд Мосс, как правитель острова, а её отец — представить брачный контракт для подписания. Сто гостей выступали свидетелями.

   Сердце Корнелии трепетало, когда она покидала примерочную. С одной стороны шла мать, с другой — леди Альба. Две матроны сопровождали её прямо в бальный зал, и отступать было невозможно.

   Паж громко возвестил о прибытии невесты. Заиграла музыка. Корнелия сглотнула ком в горле и сделала шаг вперёд.

   Более сотни глаз устремились на неё. Зал сиял огнями свечей, а заходящее солнце превращало высокие окна в огненные витражи. Женщины блистали в золотых, серебряных и голубых платьях, мужчины — в тёмных костюмах и белоснежных рубашках.

   Отец Корнелии выступил вперёд с гордо поднятой головой и расправленными плечами. Он протянул ей руку, и она с благодарностью ухватилась за неё. Толпа расступилась, и Корнелия увидела его. Лорда Мосса. Мужчину, которому предстояло стать её мужем. Мужчину, которого она уже обманула и вот-вот должна была предать.

   Дыхание перехватило, ноги ослабели. Но она не могла отвести взгляда от фигуры на возвышении. Его длинный пиджак цвета соболя подчёркивал широкие плечи и узкую талию, брюки в тон и белая льняная рубашка завершали образ. Высокие чёрные сапоги сверкали на отполированном полу.

   Но взгляд её приковали глаза. Несмотря на вуаль, она чувствовала, как его золотисто-зелёные глаза проникают в самую душу. Единственная черта, унаследованная от матери. Густые тёмно-каштановые волосы напоминали тенистые стволы леса, аристократический подбородок был гордо вздёрнут, а лёгкая щетина придавала облику мужественность.

   Сердце и без того билось стремительно, но когда уголки его губ изогнулись в лёгкой улыбке, пульс её взлетел ещё выше. Невольно закралась мысль о брачной ночи: каково будет ощутить его поцелуй, и что случится, когда он узнает обман.

   Красивый рот станет жестоким. Зелёные глаза сузятся. Ударит ли он её? Прикажет ли бросить в темницу до дня казни?

   Корнелии хотелось развернуться и пробиться сквозь толпу, вырваться за ворота замка, сесть в лодку и уплыть. Пусть даже в изгнание — лишь бы сохранить жизнь.

   Но, несмотря на вихрь мыслей, она продолжала идти. Сердце грохотало, губы оставались безмолвными. Мысли гостей осаждали её разум: скучные, усталые, обеспокоенные, злобные. Одни касались её самой, другие — чужих женщин. Некоторые были зловещими. Один из мужчин мысленно назначал встречу с кем-то по имени Маск. Это имя прозвучало в её голове мрачно и зловеще, но у неё не было времени искать его в толпе. Она пыталась заглушить чужие мысли и сосредоточиться лишь на лорде Моссе. Но и теперь — тишина. Ни во время первой встречи, ни сейчас она не слышала ничего.

   Добравшись до возвышения, Корнелия ощутила, как отец отпустил её руку, будто сняв с неё невидимую защиту. Ей предстояло подняться на пять ступеней самой. Стоять рядом с Моссом. Давать клятвы перед сотней свидетелей.

   Отец что-то пробормотал, но она не разобрала слов. Вот и настал момент. Она подняла платье и поставила ногу на первую ступеньку. Затем на вторую. На третью…

   Прежде чем она достигла вершины, лорд Мосс протянул ей руку — разумеется, в перчатке.

   Корнелия подавила подступившую панику и вложила ладонь в его. Тёплую, сильную, уверенную. Он не отпустил её, когда она ступила на последнюю ступень и встала напротив него.

   — Здравствуйте, — тихо произнёс он.

   Корнелия раскрыла губы, намереваясь ответить, но дыхание перехватило. Она отчаянно пыталась прочесть его мысли, хотя бы одну, хотя бы намёк. Но — пустота.

   По его золотисто-зелёным глазам она поняла: он знает. Знает, что перед ним не Фелиция. И всё равно собирался жениться на ней.

  
  
   

    Глава 6 

   

    Несмотря на свадебную вуаль, скрывающую карие глаза стоящей напротив него женщины, Мосс заметил перемену во взгляде. И хотя он не мог читать её мысли, всё же ощущал: возможно, она способна читать его. Но он сам в это не верил. Откуда это знание — он не мог объяснить.

   — Как вас зовут? — спросил он, стараясь говорить тихо.

   Её губы приоткрылись, потом снова сомкнулись. Такие красивые губы: полные, дерзкие… На портрете у невесты они были совсем иными — тонкими и сжатыми.

   — Прошу обратить внимание на нашего уважаемого лорда Мосса, — громко произнёс паж, и в тот же миг зал стих.

   Но Мосс не слушал его слов.

   — Кто вы? — повторил он вполголоса, так, чтобы только она услышала.

   — Дочь сэра Креста и леди Чайны, — ответила она.

   Он не отрывал взгляда, будто желая пробить вуаль своим пристальным взором. Но ткань оставалась непроницаемой. Вскоре Мосс понял, что паж умолк и весь зал — сотня свидетелей — теперь ждёт только его.

   Пришло время решать. Прямо сейчас. Вопросы теснились в голове: что стало с Фелицией, его невестой, с которой он был помолвлен целый год? И как сэр Крест мог вообразить, что подмена дочерей останется безнаказанной?

   Мозаика складывалась. Что, если именно Крест стоял за покушениями? И теперь подменил старшую дочь младшей, обладающей даром читать мысли, чтобы превратить её в шпионку? Дьявольски хитро, и в то же время — почти гениально.

   У него оставалось два пути: разоблачить дрожащую перед ним женщину как обманщицу — или жениться на ней, сломав чужой замысел, уничтожить Креста и его сторонников, тем самым укрепив собственную власть. Пусть это станет предупреждением всем, кто дерзнёт проникнуть на Остров.

   — Мисс Роз, — произнёс он твёрдым голосом, сжимая её руку, — властью, которой я обладаю, я клянусь взять вас в жёны.

   Нежные пальцы ответили лёгким усилием, и Моссу почудился её тихий, облегчённый выдох.

   — Лорд Мосс, — сказала она чуть увереннее, чем он ожидал. — Под вашим руководством я клянусь взять вас в мужья.

   Так были произнесены две простые клятвы — и союз свершился. Оставалось лишь подписать контракт.

   Крест поднялся на возвышение, склонил голову и протянул документ дочери. Она взяла перо, вывела имя — почерк мелкий, извилистый, почти неразборчивый. Но ясно: это не Фелиция.

   Мосс поставил свою подпись. Его жена затаила дыхание, и он это уловил. Неловко было признавать: он не мог читать её мысли и теперь обязан быть вдвойне внимательным.

   Контракт передали Бурбону. Гости зааплодировали. Мосс улыбнулся снисходительно, а потом, вместо того чтобы поднять вуаль и коснуться её губ, наклонился и поцеловал тыльную сторону её ладони. Она слегка дрожала.

   Снова аплодисменты. Мосс помог жене спуститься с возвышения, и они начали принимать поздравления. Среди улыбок и поклонов он ясно слышал мысли женщин — и не все они желали новой госпоже добра. Ревность была его вечным спутником, но теперь, когда истина о подмене стала очевидной, он задумался: почему он раньше так редко подозревал женщин? Ведь они умели быть столь же лживыми и опасными, как мужчины.

   Принимая поздравления, Мосс держал в руках бокал вина и не сводил взгляда с родителей жены. Он не терял бдительности, подозревая, что за всеми интригами стоит семейство Роз. 

   Пир развернулся во всей пышности: маринованное мясо, фрукты в сиропе, тушёные овощи, десерты, реки вина. Но Мосс ограничился лишь одним бокалом — бдительность дороже удовольствий.

   Он проводил новобрачную к почётному месту, а она ела мало, не снимая вуали. Сколько же она собирается прятать лицо? Всю ночь? До утра? Или, наивная, надеется скрываться вечно?

   Банкет был в самом разгаре. Гости веселились, пили, говорили тосты. Мысли мужчин были пустыми, женщины — ревнивыми и мелочными. Заговора не чувствовалось. Лишь её разум по-прежнему оставался безмолвным.

   Прошёл час, затем другой. На третий Мосс поднялся — и весь зал стих.

   — Благодарю вас за то, что разделили с нами эту радость, — сказал он. — Наслаждайтесь пиром.

   Бокалы снова взлетели, и он пригубил лишь воду. Потом протянул ей руку:

   — Ну что, пойдём?

   Она едва заметно колебалась, но вложила ладонь в его. Гости прощались, желали счастья. Вслед звучали мысли женщин — о брачном ложе, о наследнике.

   Мосс оставался невозмутимым: он владел этим искусством, скрывая, что слышит чужие мысли.

   С облегчением он покинул банкетный зал — не только чтобы уйти от гама и духоты. Настал час узнать правду о женщине, на которой он женился.
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    Лорд Мосс шёл быстро, и Корнелия не осмеливалась попросить его замедлить шаг. Без сомнения, он был в ярости и вот-вот, оставшись с ней наедине, либо отругает её, либо заставит заплатить. Даст ли он ей шанс объясниться, прежде чем обвинит в измене?

   Его пальцы крепко сжимали её предплечье, и для свадебных гостей это, вероятно, выглядело как жест привязанности и власти. Но Корнелия знала истину: прикосновение обжигало даже сквозь шёлк платья, и ей казалось, что он клеймит её.

   Он не повёл её вверх по парадной лестнице, как она ожидала, — туда, где, по всей видимости, находились его покои. Нет. Он вёл её по длинному коридору, становившемуся всё более сырым с каждой минутой. Масляные лампы горели редко и тускло, и в полутьме она невольно вздрогнула.

   Лорд Мосс, казалось, не замечал её учащённого дыхания и дрожи в руках и ногах. Ей стоило бы задуматься ещё раньше, когда впервые ощутила, что не может читать его мысли. В этом не было ничего необычного — иногда при первой встрече возникал барьер, и требовалась сосредоточенность, чтобы преодолеть его. Но сегодня её переполняли эмоции. Три долгих часа она пыталась проникнуть в разум лорда Мосса — и всё напрасно.

   Не помогало и то, что он казался ей пугающим: от его роста и ширины плеч, от силы и умения его рук до тех слов, которые он произнёс как раз перед брачной клятвой.

   «Как вас зовут?» — спросил он.

   Он знал, что она не Фелиция.

   Наконец лорд Мосс остановился у тяжёлой деревянной двери в конце коридора. Не отпуская её руки, поднял щеколду и распахнул дверь. Та открылась со стоном, будто ею не пользовались годами.

   Прохладный, влажный, затхлый воздух хлынул им навстречу. Они оказались в подобии сада. Лорд Мосс замедлил шаг, ведя её по извилистой тропе меж деревьев, кустарников и колючих цветущих растений. Солнце давно зашло; ни факелов, ни фонарей, и лишь тонкий полумесяц серебрил листву.

   Сердце Корнелии колотилось всё сильнее. Ей хотелось спросить мужа: Казнит ли он её сам? Похоронит ли под одним из этих деревьев? Она отчаянно пыталась уловить его мысли, его намерения… Но что толку? Она не могла убежать от мужчины, чья рука была сильнее её всего тела.

   Поглощённая страхом, она даже не заметила, как они приблизились к небольшому зданию. Лорд Мосс отпер дверь и втащил её внутрь тёмного помещения.

   — Не двигайтесь, — приказал он. Это были первые слова, обращённые к ней с момента венчания.

   Он отпустил её руку, и кровь вновь побежала по жилам, вызывая жар и покалывание. Корнелия скрестила руки на груди — хотя бы ради того, чтобы удержаться на месте и согреться.

   Раздался тихий скрежет, запахло серой. Лорд Мосс зажёг лампу, и мерцающий свет озарил комнату, размером с её спальню дома. Он подошёл к двери и запер её.

   Сердце Корнелии забилось ещё быстрее.

   Не глядя на неё, он принялся зажигать новые лампы. Тени дрогнули, попятились и исчезли. Комната оказалась неожиданно уютной: гобелены с изображениями садов, мягкие ковры глубоких цветов, два огромных кресла у каменного камина. На одном столе — шахматная доска с прерванной партией, рядом корзина под льняной скатертью. У стены книжные шкафы, а другой стол был завален раскрытыми книгами и кипами бумаг.

   Лорд Мосс опустился на колени у камина, подбросил хвороста в огонь. Он по-прежнему не смотрел на неё.

   — Что это за место? — отважилась спросить Корнелия, её голос дрожал.

   Сначала он молчал, глядя на пламя. Потом ответил:

   — Это мой рабочий кабинет. Здесь я проектирую сады и исследую скрещиваемые растения.

   Она ждала продолжения, но он умолк. Её взгляд скользнул к столу. Подойдя ближе, она не прикоснулась ни к чему, но остановилась перед тщательно прорисованной схемой розария. По дороге сюда они его не миновали — значит, он был где-то в стороне.

   Судя по едва уловимому шуму лорд Мосс повернулся к ней. Корнелия медленно подняла глаза и встретила его взгляд. В свете ламп его зелёные глаза казались тёмными и проницательными. Тепло разлилось в груди, поднимаясь к шее.

   — Снимите вуаль, — произнёс он.

   Она знала, что он попросит об этом, но всё равно вздрогнула. Её руки дрожали, когда она подняла ткань, открывая лицо. Затем вынула шпильки и сняла головной убор.

   Лорд Мосс подошёл ближе. Она задержала дыхание. Он коснулся её подбородка и приподнял лицо.

   Пришлось взглянуть ему в глаза. Но в них не было ни гнева, ни отвращения — лишь искреннее любопытство. Его прикосновение усилило жар в её груди, и она покраснела, словно наивная девчонка.

   — Назови своё имя, — сказал он властно, но неожиданно мягко.

   Корнелия сглотнула:

   — Корнелия.

   Золотисто-зелёные глаза скользнули по её лицу. Она уловила исходящий от него запах земли и пряностей.

   — Корнелия, — тихо повторил он. — Вы младшая сестра.

   Это прозвучало как утверждение.

   — Да, — прошептала она. — Моя сестра Фелиция… Прошлой ночью она сбежала со своим тайным возлюбленным… И мой отец…

   Он не отстранился, продолжал смотреть, ожидая.

   — Отец и матушка… хотели соблюсти условия помолвки, — произнесла она едва слышно. — Поэтому послали меня вместо моей сестры.
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    Мосс понимал: всё не могло быть столь просто. Одна сестра заменит другую? Почему бы тогда их семье не отправить письмо с объяснением, что Фелиция сбежала? Нет, в их обмане крылась некая тайная выгода, и, разумеется, их истинные намерения были куда сложнее, чем простое соблюдение брачного союза.

   И всё же он ощущал правду в словах этой женщины. Он не мог проникнуть в её мысли, как бы ни напрягал разум. Возможно, она ведьма? Искусная соблазнительница, умеющая скрывать свои намерения и пленять сердца мужчин? Это вполне объясняло бы её дерзкое очарование. Она не блистала экстравагантностью, как светские дамы, но её красота была иной — таящей загадку, пробуждавшей в нём желание верить.

   — Сколько вам лет, Корнелия? — спросил он.

   — Девятнадцать. Мне исполнилось в прошлом месяце, — ответила она без промедления.

   Значит, едва достигла брачного возраста. Удача ли это — или приговор?

   Её карие глаза изучали его так же пристально, как он — её. Он уловил, как дрогнули длинные ресницы при каждом её вздохе. На таком близком расстоянии он различал крошечные веснушки на переносице и одну — в уголке губ, словно нарочно скрытую от посторонних глаз. У благородных леди не должно быть веснушек… но если она вторая дочь, воспитанная в тени сестры, значит, её держали под меньшим надзором. И, возможно, именно это воспитало в ней естественную свободу.

   На миг ему захотелось вновь коснуться её кожи, такой нежной и юной. А запах клубники, которой она, видимо, лакомилась на пиру, мешал сосредоточиться на серьёзном.

   — Сколько вам лет, лорд Мосс? — спросила она неуверенно.

   Её голос дрожал, и это было естественно: любая женщина, пойманная на лжи, теряла бы хладнокровие. Но в её смятении он видел не только обман — скорее ту же беспомощность пешки, брошенной в игру лордов и леди, вступающих в браки по расчёту и ради власти.

   Но это не означало, что он должен ей доверять

   — Двадцать шесть, — сказал он после паузы. — И зовите меня Мосс. Теперь я ваш муж.

   Она отвела взгляд и едва заметно вздохнула. Грудь волнительно вздымалась. Её дыхание, ровное и вместе с тем прерывистое, отвлекало его, и Мосс вновь перевёл взгляд на её лицо.

   — Когда вы собирались рассказать мне правду о своём обмане?

   Щёки её порозовели, и она вновь встретилась с ним взглядом.

   — Я должна была… Мои родители велели мне не снимать вуаль, пока вы не погасите лампы этой ночью. А завтра… продолжать носить её, — пробормотала она.

   Мосс не удержался от усмешки. Наивность этой девушки поражала, а глупость её родителей была ещё более очевидной.

   — Корнелия, — сказал он, кладя ладони ей на плечи. Под шёлком платья он чувствовал тепло её кожи. Она не отстранилась, не дрогнула, лишь взирала на него во все глаза и это странным образом ему понравилось. — Как только я увидел вас у дверей замка, понял, что что-то не так. Вы правда полагали, что сможете сойти за свою миниатюрную, голубоглазую сестру, даже под вуалью?

   Румянец на её щеках усилился, оттенив нежные губы. Она тяжело вдохнула, и движение её груди оказалось куда красноречивее слов. Нет, она никогда не смогла бы обмануть того, кто хоть раз вглядывался в портрет её старшей сестры.

   Жилка на изящной шее тревожно билась, как и его сердце.

   — Но вы всё равно женились на мне, — сказала она уже более твёрдым голосом. — Почему?

   Мосс вдохнул её аромат: клубника и розы. Слишком невинное сочетание для обмана.

   — Я верю в то, что друзей нужно держать рядом, а врагов — ещё ближе, — произнёс он. Уголок его губ дрогнул, заметив, как её губы чуть приоткрылись от удивления. — А вы, Корнелия, пока неясно, кто: друг или враг.

   Он пристально вглядывался в неё, ожидая увидеть в её взгляде ложь или скрытое намерение. Но вместо этого наткнулся на смущение и почти детскую искренность. В честных тёмно-карих глазах плескалась тревога и решимость.

   — Я вам не враг, — прошептала она.

   Если она и была ведьмой, то самой искусной, потому что её честность обжигала сильнее любого заклятия.

   — Жаль, что я не могу читать ваши мысли, — тихо сказал он. — Как мне доверять женщине, что вышла за меня под чужим именем?

   Она отвернулась, и он ощутил, как напряглось её тело под его руками.

   — И всё же вы женились на мне, зная, что я не Фелиция, — ответила она почти неслышно. — А я подписала брачный контракт своим настоящим именем.

   Мосс внимательно смотрел на неё. Пешка. Или, может быть, он сам — пешка в чужой игре?

   — Почему вы согласились? Почему не сбежали, как ваша сестра? Наверняка у вас была такая возможность.

   Она сделала вдох и прошептала:

   — У меня есть дар.

   Эти слова застали его врасплох. Хотя он подозревал об этом.

   Она отвернулась и Мосс отпустил её руку, но она продолжила стоять рядом.

   — Я могу слышать мысли мужчин. Не всех, но большинства. Но ваши мысли для меня закрыты...

   Он схватил её за руку и развернул к себе.

   — Ты не можешь слышать мои мысли?

   — Нет. — Она вырвала ладонь из его и скрестила руки на груди. — Я пыталась… но не смогла. А ещё я знаю, что на вашу жизнь покушались. И я подумала… если вы не прикажете казнить меня за измену, я смогу помочь вам. Услышать мысли тех, кто замышляет предательство. Найти тех, кто хочет вашей смерти.

   Мосс замер. Может ли быть так, что эта юная жена вышла за него не для того, чтобы предать — а чтобы спасти?
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    Мосс трижды переменился в лице, но всё ещё не отреагировал на её признание о чтении мужских мыслей. Обвинит ли он её в колдовстве? И вместо того, чтобы повесить за государственную измену, прикажет сжечь на костре?

   — Вы можете слышать мысли мужчин? — спросил он, и в его голосе прозвучало недоверие.

   Она надеялась, что, раскрыв самую большую свою тайну, он поймёт: она не собиралась его обманывать, напротив — хотела помочь.

   — Я не ведьма, — произнесла она.

   Зелёные глаза лорда Мосса скользнули по её лицу, словно он пытался определить, говорит ли она правду.

   — Я не ведьма, — повторила Корнелия, и её голос звенел от отчаянья.

   «Сжалится ли он надо мной и сохранит ли мне жизнь?»

   — У моей бабушки был такой же дар, — добавила она, — но он не передался моей матери или сестре.

   Лорд Мосс отступил, но вместо того, чтобы удалиться, обошёл вокруг, неотрывно изучая её. Наконец он остановился позади, и Корнелия почувствовала, как его пальцы скользнули в её волосы.

   — Умение слышать мысли другого человека — это дар, — пробормотал он.

   «Неужели он искренен в своих суждениях?»

   Но так как она не видела его лица, то не могла в этом убедиться.

   Она ждала продолжения, чувствуя, как учащается её пульс.

   — Я также могу читать мысли, — признался он. — Женщин, если быть точным. За исключением ваших.

   Она перевела дыхание.

   «Возможно ли это? Не поэтому ли я не могу слышать его мысли?»

   Корнелия медленно повернулась к нему лицом, и Мосс отпустил прядь её волос.

   — Вот как… — прошептала она. — Я тоже владею даром. И именно поэтому мы не можем читать мысли друг друга.

   Он слегка кивнул.

   — И в этом — проблема.

   — Проблема? — её охватил приступ паники, хотя она не понимала, чем вызваны его слова.

   — Я привык всегда знать, о чём думает женщина, — признался он. — Но вы — загадка.

   В его открытом взгляде затаилась уязвимость и безмерный интерес. Странным образом ей захотелось улыбнуться.

   — Вы тоже для меня загадка, милорд, — заметила она.

   — Мосс.

   Корнелия кивнула:

   — Мосс.

   Черты его лица смягчились, больше, чем прежде. И всё же он продолжал внимательно изучать её, словно до конца не верил, что ей можно доверять, хотя она только что поведала ему свой самый главный секрет.

   Она подняла руку и сняла светлый парик. Глаза Мосса расширились, но он не выглядел потрясённым.

   — Ваши волосы черны, как ночь, — сказал он.

   — Да, — ответила она, и жар прилил к её лицу от того, как он смотрел на неё… будто ему нравилось то, что он видел.

   — Вам идёт, — произнёс он с восхищением.

   — Вы не… разочарованы, что я не моя сестра?

   Одна его бровь чуть приподнялась.

   — Я не знал Фелицию. Браки по расчёту — это всего лишь… удобство.

   Корнелия кивнула:

   — Понимаю, — хотя голос её прозвучал хрипло и неуверенно.

   Она не могла отрицать: он был красивым мужчиной с тёмными волосами, зелёными глазами, широкими плечами и сильными руками… Но было в нём нечто иное, что привлекало её. Когда он смотрел на неё, казалось, что видел её настоящую. К такому она не привыкла. Всегда была второй дочерью, второй по значимости — сестрой, что прислуживала старшей. Сестрой, которая заботилась о том, чтобы та была счастлива и имела всё, чего пожелает.

   Корнелия никогда не задумывалась о собственных желаниях. У неё не было возможности мечтать о жизни вне дома или родовых земель. Вне её маленькой спальни и родительского поместья. И уж точно она не могла представить, что выйдет замуж за лорда острова Роз и что он будет стоять перед ней как законный муж с восхищением в глазах.

   Возможно, это было лишь физическое влечение с его стороны. Но и этого оказалось достаточно лестно, ведь за все свои девятнадцать лет она не получала столько внимания.

   — Что теперь, милорд? — спросила она, а затем поспешно поправилась: — Мосс.

   Уголки его губ приподнялись. Это было ещё не улыбкой, но и прежней суровости в его лице больше не осталось.

   — Мне нужно понять, могу ли я вам доверять, — тихо сказал он. — Если смогу — мы вместе составим план. Ты и я. Как найти тех, кто желает моей смерти.

   Какой подвиг… Как доказать этому мужчине, что она искренна и ей можно доверять?

   Разве она не исполнила просьбу сестры, скрыв её побег от родителей?

   — Видите ли, я вторая дочь, — сказала Корнелия, не до конца понимая, к чему клонит, но надеясь донести истину. — Я целыми днями чинила платья сестры, поддерживала тепло в её камине, приносила ей еду, когда она болела, рассказывала истории, чтобы вызвать улыбку, и исполняла свой долг перед ней всеми возможными способами. Она должна была стать знатной леди. Всю её жизнь, да и мою тоже, мы верили в это. И я хотела помочь ей достичь величия.

   Корнелия замолчала и увидела, что лорд Мосс внимательно слушает.

   Собравшись с духом, она продолжила:

   — Сегодня утром, когда я нашла записку в её комнате, она просила подождать до полудня, прежде чем сообщить новость родителям. Что я и сделала. — Она глубоко вдохнула. — Я верна сестре всегда и навеки. И если для её счастья мне нужно выйти замуж за того, кому она была обещана, я сделаю это.

   — Ты вышла за меня ради своей сестры?

   — Как вы правильно заметили, я могла бы сбежать. Но я этого не сделала, — ответила она. — Надеюсь, вы поверите, что мои намерения честны и искренни.

   — Вы произнесли прекрасную речь, Корнелия, — заметил лорд Мосс.

   Её имя, сорвавшееся с его уст, вызвало дрожь по телу.

   — Мне ведомо лишь жить, как верной служанке, милорд, — произнесла она. — И я намерена продолжать ту жизнь, хотя теперь буду служить вам.

   Лорд Мосс моргнул, и его черты закаменели.

   — У меня много слуг. Мне нужна жена — женщина, что подарит мне детей.

   Никакая сила воли не могла унять жара, разливавшегося по её телу. Но подбородок оставался гордо поднятым, а взгляд — прямым.

   — Это что, высшая форма рабства?

   Его губы дрогнули, но взгляд остался серьёзным.

   — Я верю, что всё может быть иначе.

   Он положил руку ей на плечо. Корнелия была слишком поражена, чтобы отстраниться, словно приросла к ковру под ногами.

   Когда его большой палец скользнул по обнажённой коже ключицы, ей показалось, что сердце пропустило несколько ударов.

   — Как именно иначе? — спросила она, ненавидя собственный прерывистый голос, который выдавал, как сильно он на неё влияет.

   Затем он улыбнулся, и Корнелии почудилось, что она стоит на покачивающейся лодке, а вокруг неё вспыхивают яркие краски заката — оранжевые и розовые.
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    — Быть моей женой — совсем не то же самое, что быть служанкой, — заверил Мосс Корнелию. — Уверяю вас.

   Она шумно выдохнула.

   — А как тогда?

   «Сказать ей? Или показать?»

   Желание поцеловать её овладело Моссом с того самого момента, как Корнелия сняла вуаль. А когда она освободила волосы от парика, оно лишь усилилось. Эта женщина могла и обладать странным даром слышать мысли, но ведьмой она не была. Мосс знал коварные женские помыслы — и умел распознавать их. В её глазах же он видел лишь правду… и то же любопытство, смешанное с тянущим желанием. Корнелия им увлечена. И это дарило пьянящее чувство.

   Какая бы прихоть судьбы ни привела его к браку с другой невестой, он благодарил за то, что рядом оказалась именно эта — мягкая, податливая, искренняя. Её розовые губы и клубничный аромат кружили голову, и Мосс позволил себе думать, что поцелуй вполне уместен: в конце концов они женаты!

   Он опустил ладонь с её плеча и осторожно коснулся пряди волос цвета воронова крыла. Такие густые, длинные — почти до пояса. Верно, нелегко было скрывать их под светлым париком. Шелковистая мягкость пленяла, и он шагнул ближе. В тишине комнаты слышался лишь их неровный, общий вдох. Пламя в камине потрескивало, словно храня их тайну.

   Он наклонился, почти коснулся её губ… но вдруг застыл. Тихий звук, похожий на осторожный стук, донёсся из шкафа.

   Корнелия распахнула глаза. По выражению её лица Мосс понял — она тоже это слышала.

   В комнате был кто-то ещё.

   Мосс поднёс палец к губам. Побледневшая Корнелия кивнула.

   Стала бы она выглядеть такой испуганной, если бы была в курсе плана проникновения сюда?

   Что бы ни происходило, Мосс не собирался медлить.

   Он выхватил кинжал из-за голенища сапога. Она, уловив его намерение, потянулась к кочерге. Мосс коротко одобрил её решимость кивком.

   Осторожно подойдя к шкафу, он подумал, что, открыв дверцу, может оказаться в ловушке: враг снаружи и, возможно, предательница — изнутри. Но выбора не было. Очень быстро эти эмоции сменяются выражением решимости, и он – совершает прыжок в неведомое – прыжок доверия.

   Одним движением он сорвал задвижку и распахнул дверцу.

   Из шкафа с пронзительным криком выскочил мальчишка лет девяти.

   Мосс мгновенно схватил его за воротник. Голубые глаза ребёнка расширились от ужаса.

   — Кто ты? — сурово спросил он. — И что делаешь здесь?

   Мальчик дёрнулся, пытаясь вырваться, но был слишком слаб. Мосс с лёгкостью удерживал его одной рукой.

   — Назови себя, — велел Мосс и поднёс кинжал к его горлу.

   Ребёнок замер, взгляд метнулся от него к Корнелии.

   — Это всего лишь мальчик, — сказала она мягко, отложила кочергу и опустилась рядом на колени. — Не трогайте его.

   — Осторожнее, — предостерёг Мосс. — Он может оказаться опасней, чем кажется.

   Корнелия лишь фыркнула и, не сводя глаз с мальчика, спросила:

   — Кто тебя послал?

   Тот упёрся, губы дрогнули, но ответа не последовало.

   — Мускус? — тихо уточнила она.

   Мосс нахмурился.

   «Кто такой Мускус?»

   Спустя миг он догадался: Корнелия читала мысли мальчика. И по его побледневшему лицу было ясно — имя ей удалось выудить верно.

   — Мужчина или женщина? — спросила она, всё так же мягко.

   Мальчик попытался отстраниться от Корнелии, но Мосс крепко держал его за воротник.

   — Мужчина… — Корнелия замолчала и посмотрела на Мосса. — Вы знаете кого-нибудь с таким именем? — она подняла глаза на Мосса.

   — Нет, — коротко бросил он. — Но пора прекратить эти игры в молчанки.

   Корнелия снова обратилась к мальчику:

   — Мы не причиним тебе зла. Ты голоден?

   В ответ его взгляд вспыхнул отчаянной жаждой и Мосс почти ощутил голод ребёнка в собственном желудке.

   — Пойдём, — позвала Корнелия с нежной улыбкой — Поешь, и расскажешь нам всё.

   Рукой, что удерживал мальчишку Мосс почувствовал, как юное тело расслабилось. Тощий парнишка и правда выглядел так, словно умирал с голоду. Изношенная одежда в пятнах, а волосы — засаленные.

   Корнелия поднялась и взглянула на него, глазами умоляя: «Отпусти его».

   «Как она посмела?»

   Подавив гнев, Мосс сдержанно отпустил мальчишку, но одарил Корнелию предостерегающим взглядом.

   — Здесь есть еда, Мосс? — спросила она ласково. — Или нам послать за ней?

   — В закрытой корзине на столе, — бросил Мосс.

   Она подвела ребёнка к корзине на столе. Хлеб, сыр, фрукты — мальчик ел так, словно не знал пищи уже много дней. Румянец вернулся на его щёки. Корнелия, терпеливо дождавшись, когда он насытится, начала рассказывать истории из своего детства.

   Мосс слушал, удивляясь. Она делилась тем, как любит собак, как проводила время с книгами, как увлекалась выпечкой. Как ухаживала за старшей сестрой. Тогда Мосс понял насколько Филиция была избалованной.

   Постепенно мальчик начал верить ей.

   — У такого умного мальчика должно быть умное имя, — улыбнулась она.

   Его лицо просветлело. Вероятно он подумал о своём имени, поскольку Корнелия спросила

   — Свони?

   По выражению лица мальчика Мосс поняла, что её догадка верна.

   Через минуту мальчишка неохотно кивнул.

   — Красивое имя, — сказала она с улыбкой. — Тебя нарекли в честь кого-то?

   — Нет. У меня нет семьи.

   — Значит Мускус не твой отец?

   — Нет

   Корнелия сняла с запястья браслет и протянула его.

   — Этот браслет твой, если расскажешь, зачем Мускус прислал тебя сюда.

   Свони сглотнул, заворожённо глядя на золото.

   Мосс наблюдал, как мальчик потянулся к золотому кольцу. Его тонкие пальцы обхватили блестящую жемчужину, и он перевернул браслет. Золото заблестело в свете стоявшей рядом масляной лампы.

   — Он велел слушать всё, что лорд Мосс говорит своей невесте. Вам.

   Корнелия ободряюще кивнула. Свони продолжил:

   — Хотел знать, куда вы поедете после свадьбы… на ваш мёд...

   — Медовый месяц? — уточнила Корнелия. Щёки девушки вспыхнули румянцем.

   Свони кивнула, снова занервничав.

   Мосс и Корнелия обменялись взглядом.

   — А что он обещал тебе за это? — спросила она.

   — Буханку хлеба, — пробормотал Свони.

   Корнелия помолчала, а затем тихо сказала:

   — Если ты будешь рассказывать ему то, что я скажу, хлеба у тебя будет больше. Каждый день. Верно, Мосс?

   Она снова посмотрела на него.

   — Разумеется, — согласился он и присел, чтобы встретиться с мальчиком взглядом. — Знаешь, что такое контрразведка?

   Мальчик нахмурился.

   — Это значит, что ты заставляешь Мускуса верить, будто шпионишь для него, а на самом деле работаешь на меня.

  
  
   

    Глава 11 

   

    — Думаете, план сработает? — спросил Мосс, всматриваясь в Корнелию.

   — Должен, — прошептала она, оглядывая возвышающиеся за ними деревья.

   Они прятались за живой изгородью, ожидая возвращения Свони с докладом для Мускуса. Мальчик ушёл к условленному месту встречи, а они с Моссом следовали за ним через сад вглубь леса. Корнелия снова надела парик и накинула фату, на случай если наткнётся на кого-нибудь из гостей свадьбы.

   План был прост: Свони должен был рассказать Мускусу, где молодожёны проведут медовый месяц, а там уже поджидали надёжные люди Мосса. Всё должно было выглядеть как ловушка для врага.

   Но когда из-за деревьев показалась фигура мальчика, сердце Корнелии сжалось. Она схватила Мосса за руку. Свони был не один.

   Рядом с ним шагал высокий мужчина в тёмном плаще.

   — Знаете его? — прошептала Корнелия.

   — Да. Его зовут Бурбон. Он любовник моей матери, — отрывисто ответил Мосс.

   Корнелия моргнула, пытаясь вспомнить лицо этого человека. Сегодня её представили слишком многим. В памяти всплывала лишь леди Альба.

   — Уверены?

   Пальцы Мосса холодом легли поверх её руки.

   — Давайте оставим формальности, – попросила Мосс – И наедине, вне официальных встреч, обращаться друг к другу на ты.

   — Хорошо, — робко согласилась она.

   — Ты можешь слышать его мысли?

   — Попробую, — шепнула она.

   Корнелия закрыла глаза, и его прикосновение словно подтолкнуло её к глубинному слуху. Сначала вспыхнули мысли Свони: страх, голод, нетерпеливое ожидание еды в садовом домике. Корнелия улыбнулась уголками губ. Но затем сквозь детский трепет пробилось ворчание взрослого — недовольные, угрожающие слова, обращённые к мальчику.

   Она резко открыла глаза.

   Бурбон не доверял Свони. Что-то случилось, или, возможно, мальчик каким-то образом выдал себя. Бурбон планировал наказать малыша.

   — Мосс, — прошептала она. — Бурбон знает, что Свони обманул его. Он готовится. Ловушка может не сработать.

   Мосс дотронулся до кинжала на бедре.

   — Тогда покончим с этим сейчас.

   — Подожди, — остановила его Корнелия. Она чувствовала: мысли Бурбона слишком тяжёлые, слишком гулкие. Там был кто-то ещё, главный. — Он всего лишь пешка. Есть зачинщик. Главный кукловод.

   Мосс бросил на неё быстрый взгляд, но она приподняла руку, прислушиваясь к мыслям Бурбона.

   — У него сегодня встреча… с женщиной.

   — С женщиной? Уверена? — нахмурился Мосс.

   — Да. — Она встретила его взгляд в бледном свете луны. Он всё ещё держал её за руку, и, хотя Корнелия не могла читать его мыслей, она чувствовала, как сильно он напряжён.

   Они наблюдали, как Бурбон отпустил Свони и двинулся дальше по тропинке. Когда его силуэт исчез в темноте, Мосс прошептал:

   — Какая женщина может командовать таким человеком?

   По тому, как расширились его глаза, Корнелия поняла, что мысль пришла им обоим. Но признать такое вслух было почти невозможно.

   Как могла его собственная мать плести такие интриги? Коварно строить планы по убийству родного сына?

   — Я могу ошибаться, — едва слышно выдохнула она.

   — Ещё минуту назад ты была уверена.

   Она опустила взгляд, но потом подняла глаза прямо на него:

   — Да.

   Мосс задержал на ней долгий, испытующий взгляд, а затем неожиданно обхватил её лицо ладонями.

   В садовом домике Корнелия гадала, не собирается ли Мосс поцеловать её, но их прервали. Сейчас... было не до этого.

   — Могу ли я доверять тебе, Корнелия Роз? — прошептал он яростно.

   Она увидела в его глазах не гнев, а отчаянную надежду. Познакомившись с ним всего лишь утром, она уже чувствовала его открытость, его уязвимость — и теперь хотела защитить его от боли, которую несла даже его собственная мать.

   — Ты можешь доверять мне, муж, — сказала она искренне.

   Мосс не сразу ответил. Он лишь вглядывался в неё, словно стараясь прочесть душу. Она положила свои руки поверх его ладоней. Их дыхание слилось в едином ритме. И сомнения покинули его взор.

   — Что ты хочешь, чтобы я сделала? — тихо спросила она.

   — Иди в покои моей матери, — наконец сказал он. — Слушай. Если заметят, скажи, что заблудилась. Узнай, действительно ли речь идёт о ней.

   — А если это правда?

   — Тогда я предам её суду за измену, — сдержанно произнёс он.

   Корнелия вздрогнула, но кивнула.

   Он выпустил из плена её лицо.

   — Я пойду сейчас же. — Корнелия поднялась на ноги и поправила плащ, накинутый поверх свадебного платья. — Неизвестно, сколько времени Бурбон будет ждать, прежде чем лишит Свони жизни.

   Мосс встал, и на его лице смешались гнев и решимость.

   — Я проведу тебя к одному из задних входов.

   Они молча шли к замку.

   К тому времени, как они добрались до двери, соединяющей замок с садом, сердце Корнелии бешено колотилось..

   Мосс потянул за защёлку, а потом повернулся к ней.

   Он вложил в её ладонь кинжал.

   — Будь осторожна.

   Она поняла: это доверие. Настоящее. Он сделал себя безоружным, передав оружие ей.

   Корнелия посмотрела на него, Мосс выглядел мрачнее грозовой тучи.

   — Я всё сделаю, — прошептала она.

   И тут он шагнул ближе, притянул её и наклонился. Его губы коснулись её губ — впервые. Нежно. Сладко.

   Поцелуй вспыхнул в ней огнём, заставив сердце колотиться, мысли путаться. Она притянула его ближе, вцепившись в лацкан его пиджака, и ответила на поцелуй, познавая вкус его уст. Мир исчез — осталась лишь ночь, их дыхание и пламя между ними.

   Но вскоре он отстранился.

   — Тебе пора идти, — хрипло произнёс он. — Я буду ждать тебя с Свони.

   Она едва могла дышать.

   — Я быстро, — ответила Корнелия и, не смея больше задерживаться, поспешила в замок.

   Слуги, встреченные в коридоре, удивлённо посмотрели на неё, но никто не остановил. В белокурой невесте лорда Мосса они узнали жену, не заподозрив обмана.

   Добравшись до голубой двери покоев леди Альбы, Корнелия остановилась. Она прижала ладонь к груди, стараясь унять дрожь. План должен был сработать.

   Она задержала дыхание, вслушиваясь в тишину. Но за дверью не было ни звука.

   «Неужели я опоздала?»

   И вдруг — низкий голос прорезал тишину:

   — Так, так… и что у нас здесь?

  
  
   

    Глава 12 

   

    Прошло десять минут, затем ещё десять. Когда Корнелия отсутствовала уже полчаса, Мосс понял: ждать больше бессмысленно. Он задержался у двери, ведущей в сад, надеясь увидеть её силуэт, но ночь оставалась безмолвной.

   Разве он не поступил опрометчиво? Что, если в эту самую минуту она доверчиво открывает душу его матери? Но это уже не имело значения. Сама мысль о том, что леди Альба могла быть причастна к покушениям, вызывала у него бешенство и холодное отвращение.

   Мосс распахнул дверь и шагнул в промозглый коридор. Здесь царил густой полумрак, но он знал этот путь и легко поднимался по чёрной лестнице, перескакивая через две ступеньки. На этаже, где находились покои матери, тишина была такой плотной, что могла бы стать предупреждением, однако Мосс продолжал идти.

   Он должен был увидеть жену. Убедиться, что с ней всё в порядке.

   У синих дверей из тени выступила высокая фигура.

   — Бурбон, — произнёс Мосс. Ему следовало бы удивиться, но он уже ничему не удивлялся.

   — Лорд Мосс, — низко пророкотал тот. Его голос был словно скрежет по камню. — Чем обязан такому визиту?

   — Я ищу свою жену, — ответил Мосс. Он постарался говорить спокойно, почти скучающе, но прекрасно знал: Бурбона не обмануть.

   — Вы пришли по адресу, — усмехнулся тот, кивнув на дверь. — Ваша мать ждёт верного сына, а жена — преданного мужа.

   По спине Мосса пробежал холодок. Ловушка. И он уже в ней. Безоружный, один. Но всё же он толкнул дверь и вошёл.

   Зрелище, открывшееся ему, обожгло сердце.

   Корнелия — связанная, с кляпом во рту, без парика и плаща. Её глаза распахнулись, когда она увидела его. За её спиной стояла мать, сжимая кинжал — тот самый, который он сам когда-то доверил Корнелии.

   — Что это значит? — глухо спросил Мосс, едва сдерживая ярость.

   Леди Альба рассмеялась.

   — Ты умнее, чем я думала. Привёл эту девчонку, чтобы дурачить нас всех? Где ты нашёл эту распутницу?

   За его спиной дверь захлопнулась, и Бурбон запер её засовом.

   Мосс перевёл взгляд с матери на Бурбона, затем на Корнелию.

   — Она не распутница, — отчеканил Мосс. — Она моя жена, и имя её вписано в брачный контракт. Так скажи, почему ты обращаешься с ней как с вещью? И почему ты жаждешь моей смерти?

   Зелёные глаза матери вспыхнули.

   — Ты слишком прямолинеен.

   — А что ещё остаётся? — усмехнулся он мрачно.

   Бурбон, скрестив руки на груди, словно надзиратель, встал у двери.

   — Неужели моё существование так тяготит тебя? — спросил Мосс у матери.

   — Оно было терпимым, — холодно ответила она. — Пока я не встретила Бурбона.

   Тот дерзко ухмыльнулся.

   — У нас свои планы на Остров, и ты в них не входишь, — продолжила леди Альба.

   Вместо боли Мосс ощутил оцепенение.

   — Если я умру, наследником станет мой кузен, — напомнил он.

   — Если ты умрёшь, — сказала мать спокойно, — народ останется со мной, скорбящей вдовой и горем убитой матерью. Люди будут с нами. Мы подавим любое сопротивление. Победим любую армию.

   Мосс уставился на женщину, что родила его на свет.

   — Как долго ты это вынашивала этот план?

   — Два года, — торжествующе ответила она. — С тех пор как я стала невосприимчива к «ночному корню». Твоего отца оставалось лишь убедить принят приготовленный мною отвар.

   Это открытие поразило Мосс.

   — Ты отравила отца? — его голос сорвался.

   Ни малейшего раскаяния на её лице.

   Мир зашатался. Всё было ложью. Жестокой и ужасной.

   Бурбон шагнул вперёд. Мосс напрягся: приказы матери тот исполнит без колебаний.

   — Чего ты хочешь? — прохрипел он.

   — Чтобы ты исчез, — холодно сказала она. — Сгинешь ли в изгнании или падёшь от руки моего человека — неважно.

   Моссу хватило одного удара сердца, чтобы принять решение.

   — Освободи мою жену, и мы уйдём.

   Корнелия дёрнулась, протестуя, но у него не было иного выхода.

   В этот миг дверь распахнулась. Вбежали Свони, Портленд и несколько вооружённых людей.

   Мосс не успел вздохнуть с облегчением — Бурбон ринулся на них с кинжалом, а мать, схватив второй клинок, приставила его к горлу Корнелии.

   Дискуссии кончились. Всё решал миг.

   Мосс бросился вперёд, обойдя её сбоку, и схватил за руку с оружием. Она развернулась, ударив его, и лезвие полоснуло по его руке. Боль обожгла, но он вырвал кинжал.

   — Мускус! — закричала она, зовя Бурбона.

   Мосс заломил ей руки за спину.

   — Свони! — рявкнул он. — Развяжи Корнелию,мне нужны верёвки.

   Мальчишка подбежал, развязал Корнелию и передал верёвки ему.

   Вскоре мать оказалась связанной. Портленд с людьми прижал Бурбона к стене. В комнату ворвались стражники.

   — В темницу его, — приказал Мосс.

   Он перевёл взгляд на мать. Её губы дрожали, но зелёные глаза горели безумием.

   — И её тоже, — тихо произнёс он. — Леди Альба, мать моя… предательница Острова Роз.

  
  
   

    Глава 13 

   

    Корнелия чувствовала себя пленницей. Не в сырой темнице под замком, а в роскошных покоях своего нового мужа. Она не видела его до конца той ночи, пока он собирал и проводил заседание Совета. Не видела и весь следующий день — даже когда прощалась с родителями и тщетно пыталась ответить на их тревожные вопросы. Корнелия не встречала его и тогда, когда ей приносили еду. Она пыталась читать, писала пару строк, но не могла сосредоточиться. Ходила взад и вперёд, немного ела, спала урывками. И вот, когда вечер опустился вновь, она всё так же оставалась одна. От Мосса по-прежнему не было вестей.

   Поэтому, когда дверь наконец приоткрылась, Корнелия вздрогнула, ожидая увидеть слугу.

   — Мосс… — выдохнула она, когда он вошёл.

   Под глазами у него пролегли тени усталости, но в зелёных глазах сияло торжество. В какой-то момент он снял пиджак и закатал рукава рубашки, словно хотел чувствовать себя свободнее.

   Корнелия поднялась со стула у окна, не зная, с чего начать: в её душе копились десятки вопросов.

   Мосс подошёл ближе, его взгляд скользил по её лицу.

   — Как ты? — спросил он, останавливаясь рядом.

   «Он беспокоится обо мне… после всего, что пережил сам?»

   Он вздохнул, провёл рукой по волосам и обернулся к темнеющему за окном пейзажу.

   — Суд завершён, — сказал он. — Мою мать и её сообщника сослали в разные княжества. — И снова встретился с её глазами. — Если бы ты не услышала мысли Бурбона той ночью… не знаю, что бы произошло. Мы бы не стояли сейчас здесь — живые и в безопасности.

   Корнелия шагнула к нему и коснулась его руки.

   — Значит, мы теперь свободны?

   — Настолько, насколько это вообще возможно, — мягко ответил Мосс, накрывая её пальцы своей второй рукой. Его голос стал тише. — Корнелия… нам всегда придётся быть настороже. Всегда найдутся те, кто будет жаждать нашей власти и нашей гибели. Готова ли ты жить такой жизнью рядом со мной? Или уже приготовила чемоданы?

   — Нет, — прошептала она. — Я отправила родителей домой и ничего не делала… только ждала тебя. Хотела убедиться, что ты жив.

   На его губах появилась улыбка, но глаза оставались серьёзными.

   — Рад это слышать. И, может быть, хотя бы на время мы сможем забыть обо всём, что происходит за стенами этих покоев.

   Она кивнула, позволяя облегчению и радости наконец коснуться сердца.

   Мосс сжал её руку и поднёс к губам. Поцеловав пальцы, произнёс:

   — Я благодарен тебе, дорогая Корнелия. Провидение свело нас вместе, и я намерен хранить наш союз.

   Сердце Корнелии забилось быстрее, когда он отпустил её руку и обхватил ладонями её лицо. Медленное тепло разлилось по телу, и она вспомнила их первый поцелуй в саду.

   Глядя в его глаза, она поняла: она тоже благодарна судьбе. Благодарна за то, что он рядом и что захотел видеть её своей женой.

   Корнелия положила руки ему на грудь, чувствуя ровный стук его сердца. Она волновалась, но желание быть ближе пересиливало.

   — Я рада, что вышла за тебя, Мосс, — прошептала она.

   Его глаза заблестели, и улыбка осветила лицо.

   — Правда?

   — Да.

   Он обвил её шею руками, и от его прикосновения по коже пробежали искры. Мосс наклонился, и его губы коснулись её губ: тёплые, настойчивые, нежные. Двухдневная щетина слегка царапала, пробуждая её ещё сильнее.

   Корнелия обняла его за шею, а он прижал её к себе крепче, не оставляя и малейшего расстояния между ними.

   — Корнелия… — прошептал он, прерывая поцелуй, но не успел продолжить: её губы нашли его вновь.

   За спиной словно выросли крылья и она парила над землёй. Звёзды, что зажигались в ночном небе за окном, меркли перед теми, что вспыхивали внутри неё.

   Этот мужчина был её мужем. И теперь она ждала грядущих месяцев и лет — чтобы узнавать его, любить, хранить всё, что он сможет ей подарить.

   Мосс взял её за руку и подвёл к окну. В угасающем свете они смотрели на распахнувшийся внизу сад.

   — Как далеко ты видишь? — спросил он, обнимая её сзади.

   Корнелия прислонилась к нему, а он опустил подбородок на её плечо.

   — До самого залива за лесом.

   Его дыхание согревало её шею.

   — Всё, что видишь, теперь наше. Мы всегда будем защищать эту землю и друг друга. Вместе.

   Она позволила теплу его тела укутать себя. Его дыхание звучало в её сердце как песня. И только теперь, в объятиях этого мужчины, Корнелия осознала: её настоящая жизнь наконец началась.

  
  
   

    Внимание!!! 

   

   Перевод не преследует коммерческих целей и является рекламой бумажных и электронных изданий. Любое коммерческое использование данного произведения, а так же частичное или/и полное копирование запрещено. Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.
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